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TH
E U

N
AVO

ID
ABLE

LO
S IN

EVITABLES

G
ASTRO

N
O

M
Y

G
ASTRO

N
O

M
ÍA

TH
E LITTLE EXTRAS

LO
S PEQ

U
EÑ

O
S EXTRAS

LE
S

 IN
C

O
N

T
O

U
R

N
A

B
LE

S
LE

S
 P

E
T

IT
S

 P
LU

S
 

LE
S

 C
H

A
P

E
LLE

S
La

b
enne –

 Sa
inte Thérèse : C

et éd
ifice em

b
lém

a
tiq

ue a
 récem

m
ent été resta

uré p
a

r le C
o

nserva
to

ire d
u litto

ra
l, p

ro
p

riéta
ire d

e la
 

cha
p

elle. C
o

nstruite sur la
 d

une fa
ce à

 l’o
céa

n, c’est un sujet rêvé p
o

ur les p
ho

to
g

ra
p

hes.

This em
b

lem
a

tic b
uild

ing
 w

a
s freshly resto

red
 b

y the C
o

nserva
to

ry of the co
a

stline, w
ho

 is the ow
ner. B

uilt o
n the sa

nd
 d

une in fro
nt 

of the o
cea

n, it is a
n unm

issa
b

le sub
ject fo

r p
hoto

g
ra

p
hers.

Este ed
ificio

 em
b

lem
á

tico
 fue recientem

ente resta
ura

d
o

 p
o

r el C
o

nserva
to

rio
 d

el Lito
ra

l, p
ro

p
ieta

rio
 d

e la
 ca

p
illa

. C
o

nstruid
o

 so
b

re 
una

 d
una

 frente a
l o

céa
no, es un tem

a
 d

e ensueño
 p

a
ra

 lo
s fotó

g
ra

fo
s.  

M
oliets-et-M

a
â

 –
 Sa

int-La
urent : Éta

p
e, sur les chem

ins d
e Sa

int-Ja
cq

ues d
e C

o
m

p
o

stelle, la
 cha

p
elle Sa

int-La
urent d

a
ns le 

q
ua

rtier d
e M

a
â

, est l’uniq
ue vestig

e d
’une a

ncienne co
m

m
a

nd
erie d

es Tem
p

liers. Elle se d
isting

ue p
a

r so
n clo

cher-p
o

rche et so
n 

style ro
m

a
n p

rim
itif.

Lo
ca

ted
 in the M

a
â

 d
istrict, the cha

p
el is o

n the co
a

stline w
a

y of Sa
int Ja

m
es. It is the o

nly rem
a

ins of a
 Tem

p
la

r C
o

m
m

a
nd

ery. The 
b

uild
ing

 is d
isting

uishing
 itself b

y a
 b

ell-tow
er p

o
rch a

nd
 its p

rim
itive R

o
m

a
nesq

ue style.

D
e esca

la
 en lo

s ca
m

ino
s d

e Sa
ntia

g
o

 d
e C

o
m

p
o

stela
, la

 ca
p

illa
 d

e Sa
int-La

urent en el b
a

rrio
 d

e M
a

â
, es el único

 vestig
io

 d
e lo

s 
Tem

p
la

rio
s. Se d

isting
ue p

o
r su ca

m
p

a
na

rio
 y su estilo

 ro
m

á
nico

 p
rim

itivo.  

 
LE P

O
N

TO
N

 D
’A

Z
U

R
Le p

o
nto

n flo
tta

nt vo
us o

�
re une sup

erb
e vue sur le la

c. Id
éa

l p
o

ur un m
o

m
ent d

’éva
sio

n, une p
a

use rég
énéra

tive et un excellent 
sp

o
t p

hoto
 !

The p
o

nto
o

n o
�

ers yo
u a

 stunning
 view

 of the la
ke. It is a

n id
ea

l p
la

ce to
 rela

x, reg
enera

te a
nd

 ta
ke a

w
eso

m
e p

ictures! 

El p
o

ntó
n flota

nte le o
frece una

 m
a

g
nífica

 vista
 d

el la
g

o. Id
ea

l p
a

ra
 un m

o
m

ento
 d

e eva
sió

n, una
 p

a
usa

 revita
liza

nte y un excelente 
lug

a
r p

a
ra

 to
m

a
r foto

g
ra

fía
s.

 
LA

 P
O

IN
TE D

E
S

 V
E

R
G

N
E

S
U

n p
a

rc d
éd

ié à
 la

 p
ro

m
ena

d
e, p

la
nté d

e verg
nes, d

e cyp
rès cha

uves et d
e d

iverses essences d
’a

rb
res. L’end

ro
it id

éa
l p

o
ur a

d
m

irer 
le g

ra
nd

 la
c d

e So
usto

ns.

A
 d

ed
ica

ted
 p

a
rk to

 ha
ve a

 w
a

lk a
lo

ng
 the d

i�
erent trees, like sp

eckled
 a

ld
er, b

a
ld

 cyp
ress a

nd
 m

a
ny others. The b

est p
la

ce to
 

a
d

m
ire the la

rg
e la

ke o
f So

usto
ns.

U
n p

a
rq

ue d
ed

ica
d

o
 a

 ca
m

ina
r, co

n d
iversa

s esp
ecies d

e á
rb

o
les. El lug

a
r id

ea
l p

a
ra

 a
d

m
ira

r el g
ra

n la
g

o
 d

e So
usto

ns.

 
S

P
O

R
TIN

G
 C

A
S

IN
O

 / JA
Ï A

LA
Ï

C
’est l’un d

es éd
ifices les p

lus ca
ra

ctéristiq
ues d

e l’a
rchitecture d

e style b
a

sco
-la

nd
a

is. C
o

nstruit entre 19
27 et 19

31 p
a

r l’a
rchitecte 

H
enri G

o
d

b
a

rg
e il est un lieu uniq

ue cla
ssé a

ujo
urd

’hui M
o

num
ent H

isto
riq

ue, o
ù se jo

uent d
es m

a
tches d

e chistera
, le sp

o
rt le p

lus 
ra

p
id

e d
u m

o
nd

e.

TH
E SP

O
R

TIN
G

 C
A

SIN
O

 of the B
a

sco
-La

nd
a

is style, now
 cla

ssified
 a

s a
 histo

ric m
o

num
ent.

SP
O

R
TIN

G
 C

A
SIN

O
, a

ho
ra

 cla
sifica

d
o

 m
o

num
ento

 histó
rico, d

e estilo
 Va

sco
-La

nd
és.

 
LE G

O
U

F D
E C

A
P

B
R

E
TO

N
Le G

o
uf est une curio

sité g
éo

lo
g

iq
ue p

o
ur scientifiq

ues et p
lo

ng
eurs. U

n im
m

ense ca
nyo

n so
us-m

a
rin d

éb
ute à

 30
0

 m
 d

u b
o

rd
 et 

co
urt jusq

u’à
 40

0
0

 m
 d

e fo
nd

.
D

es p
a

nnea
ux exp

lica
tifs sur le to

it p
a

no
ra

m
iq

ue d
u C

a
sino, un p

la
n en 3D

 à
 la

 M
a

iso
n d

e l’O
ra

lité et d
u P

a
trim

o
ine en révèlent 

to
us les secrets.

TH
E G

O
U

F O
F C

A
P

B
R

ETO
N

A
t the end

 of the Esta
ca

d
e, p

icture a
n im

m
ense und

erw
a

ter ca
nyo

n sta
rting

 just 30
0

 m
 a

w
a

y a
nd

 rea
ching

 a
 d

ep
th of 4 0

0
0

 m
.

LA
 FO

SA
 SU

B
M

A
R

IN
A

 (G
O

U
F) D

E C
A

B
R

ETO
N

 
Im

a
g

ina
 ento

nces un inm
enso

 ca
ñó

n sub
m

a
rino, q

ue co
m

ienza
 a

q
uí, a

 30
0

 m
 d

el b
o

rd
e y q

ue tiene una
 p

rofund
id

a
d

 d
e ha

sta
 

4 0
0

0
 m

.

 
L’E

STA
C

A
D

E
En to

ute hum
ilité, c’est no

tre To
ur Ei�

el ! M
o

num
ent em

b
lém

a
tiq

ue d
écid

é p
a

r N
a

p
o

léo
n III en 18

58
, elle m

a
rq

ue l’entrée d
u p

o
rt et 

o�
re un b

ea
u p

a
no

ra
m

a
 sur l’o

céa
n et l’Esp

a
g

ne.

W
itho

ut b
ra

g
g

ing
, it’s o

ur Ei�
el Tow

er! This ico
nic m

o
num

ent, co
m

m
issio

ned
 b

y N
a

p
o

leo
n III, m

a
rks the entra

nce to
 the p

o
rt a

nd
 

o�
ers yo

u a
 lovely view

 o
n the o

cea
n a

nd
 Sp

a
in’s co

a
stline.

¡C
on tod

a
 hum

ild
a

d
, es nuestra

 Torre Ei�
el! M

onum
ento em

b
lem

á
tico d

ecid
id

o p
or N

a
p

oleón III en 1858, m
a

rca
 la

 entra
d

a
 a

l p
uerto

 
y ofrece un herm

o
so

 p
a

no
ra

m
a

 d
el o

céa
no

 y d
e Esp

a
ña

.

 
LA

 M
A

IS
O

N
 D

E L’O
R

A
LITÉ E

T D
U

 P
A

TR
IM

O
IN

E
U

n lieu culturel o
ù histo

ire, lég
end

es et co
ntes s’entrem

êlent p
o

ur vo
us ra

co
nter to

us les secrets d
e la

 cité m
a

rine et ses ha
b

ita
nts 

a
insi q

ue so
n célèb

re ca
nyo

n so
us-m

a
rin, le G

o
uf. C

’est un esp
a

ce d
éd

ié à
 la

 tra
nsm

issio
n d

e la
 m

ém
o

ire lo
ca

le et to
ut p

ub
lic, p

etits 
co

m
m

e g
ra

nd
s, y tro

uvero
nt leur b

o
nheur to

ut a
u lo

ng
 d

e l’a
nnée.

A
 cultura

l p
la

ce w
here histo

ry, leg
end

s a
nd

 sto
ries a

re g
etting

 m
ixed

 up
 to

 tell yo
u a

ll the secrets o
f C

a
p

b
reto

n a
nd

 its inha
b

ita
nts 

a
nd

 its im
m

ense und
erw

a
ter ca

nyo
n : le G

o
uf ! This p

la
ce is d

ed
ica

ted
 to

 the tra
nsm

issio
n o

f the lo
ca

l m
em

o
ry, a

nd
 everyo

ne w
ill 

find
 his ha

p
p

iness, a
ll yea

r lo
ng

!

U
n lug

a
r d

ó
nd

e histo
ria

, leyend
a

s y cuento
s m

ezcla
n p

a
ra

 co
nta

r to
d

o
s lo

s secreto
s d

e C
a

p
b

reto
n y sus ha

b
ita

ntes y ta
m

b
ién su 

inm
enso

 ca
ñó

n sub
m

a
rino

: le G
o

uf. Es un esp
a

cio
 d

ed
ica

d
o

 a
 la

 tra
nsm

isió
n d

e la
 m

em
o

ria
 lo

ca
l y to

d
o

s enco
ntra

r su a
leg

ría
 to

d
o

 
el a

ño. 
LA

 M
A

R
Q

U
È

Z
E

La
 M

a
rq

uèze : Situé à
 p

roxim
ité d

u p
o

nt d
u m

êm
e no

m
, q

ui tra
verse l’A

d
o

ur, fleuve em
b

lém
a

tiq
ue d

u territo
ire. C

e site b
uco

liq
ue 

est id
éa

l p
o

ur une p
a

use o
u d

es d
ép

a
rts d

e b
a

la
d

es.

N
estled

 to
 a

 b
rid

g
e w

ith sa
m

e na
m

e, cro
ssing

 the A
d

o
ur, a

n em
b

lem
a

tic river o
n the territo

ry. This b
uco

lic p
la

ce is p
erfect to

 ha
ve 

a
 b

rea
k o

r ta
ke a

 stro
ll a

lo
ng

 the b
a

nks o
f the A

d
o

ur.

Situa
d

o
 cerca

 d
el p

uente d
el m

ism
o

 no
m

b
re, q

ue cruza
 el A

d
o

ur, el río
 em

b
lem

á
tico

 d
el territo

rio. Este sitio
 b

ucó
lico

 es id
ea

l p
a

ra
 

una
 p

a
usa

 o
 un p

a
seo.

 
LA

 M
A

IS
O

N
 D

U
 M

A
R

A
IS

O
u M

a
iso

n B
éziers, co

nstruite à
 l’ép

o
q

ue N
a

p
o

léo
nienne, est un p

o
int d

’o
b

serva
tio

n et d
e d

ép
a

rt d
e la

 réserve na
turelle d

u M
a

ra
is 

d
’O

rx.

O
r M

a
iso

n B
éziers, b

uilt in the tim
e o

f N
a

p
o

leo
n, is a

 p
o

int of view
 a

nd
 the d

ep
a

rture o
f the M

a
ra

is d
’O

rx na
tura

l reserve. 

O
 C

a
sa

 B
éziers, co

nstruid
a

 d
ura

nte la
 ép

o
ca

 na
p

o
leó

nica
, es un p

unto
 d

e o
b

serva
cio

n y la
 sa

lid
a

 d
e la

 reserva
 na

tura
l M

a
ra

is d
’O

rx.

 
LE

S
 R

É
S

E
R

V
E

S
 N

A
TU

R
E

LLE
S

D
u coura

nt d
’H

uchet à
 M

oliets-et-M
a

â
 , d

e l’Éta
ng

 N
oir à

 Seig
nosse, d

u M
a

ra
is d

’O
rx à

 La
b

enne. En visites g
uid

ées ou lib
res m

a
is à

 p
ied

 
et sa

ns a
nim

a
ux.

N
ATU

R
E R

ESER
VES

You ca
n exp

lore a
t your ow

n p
a

ce, or ta
ke a

 g
uid

ed
 tour to g

et va
lua

b
le inform

a
tion from

 the w
a

rd
ens. O

nly b
y foot a

nd
 w

ithout 
a

nim
a

ls.

LA
S R

ESER
VA

S N
ATU

R
A

LES 
La

 visita
 p

ued
e ser lib

re y a
 tu p

rop
io ritm

o o g
uia

d
a

 p
or los va

liosos consejos d
e los g

ua
rd

a
s d

e los p
a

rq
ues. Ú

nica
m

ente a
 p

ie y sin 
a

nim
a

les. C
O

U
R

S
E

S
 LA

N
D

A
IS

E
S

 /A
R

È
N

E
S

Elles sont le théâ
tre d

es fa
m

euses courses la
nd

a
ises et d

e sp
ecta

cles ta
urins. C

erta
ines p

euvent se visiter en sa
ison, l’occa

sion d
’en 

d
écouvrir les coulisses ou l’a

m
b

ia
nce festive. R

ien d
e m

ieux q
ue d

’a
ssister à

 un sp
ecta

cle d
e courses la

nd
a

ises a
nim

é p
a

r les fa
m

euses 
b

a
nd

a
s (g

roup
e d

e m
usiciens loca

ux).

In the La
nd

es, the A
rena

s a
re the sta

g
e of the fa

m
ous C

ourse La
nd

a
ise in Sa

int-Vincent-d
e-Tyrosse, Soustons a

nd
 Vieux-B

ouca
u. 

D
uring

 the sea
son, som

e of them
 could

 b
e visited

 to d
iscover the b

a
cksta

g
e or the festive a

tm
osp

here.

En la
s La

nd
a

s, la
s p

la
za

s d
e toros son el escena

rio d
e la

s fa
m

osa
s ca

rrera
s la

nd
esa

s, en Sa
int-Vincent-d

eTyrosse, Soustons y Vieux-
B

ouca
u. D

ura
nte la

 tem
p

ora
d

a
, a

lg
una

s se p
ued

en visita
r p

a
ra

 d
escub

rir d
etrá

s d
e escena

 o el a
m

b
iente festivo.

 S
O

R
TIE

S
 D

E
P

U
IS

 LE P
O

R
T  

La
 d

écouverte se fera
 à

 votre g
uise : une sortie p

êche a
vec les m

a
rins p

rofessionnels, une p
rom

ena
d

e en voilier, d
e la

 p
long

ée ou tout sim
p

lem
ent 

une b
a

la
d

e m
ena

nt a
ux éta

ls p
our a

d
m

irer les p
rises d

u jour.

TH
E P

O
R

T
The b

ea
ting

 hea
rt of the tow

n. C
ong

ra
tula

tions for choosing
 the only p

la
ce in the La

nd
es tha

t is p
roud

 to ha
ve a

 p
ort a

nd
 a

 d
a

ily fish 
m

a
rket.

EL P
U

ER
TO

 
¡U

na
 vid

a
 en la

 ciud
a

d
! Q

ué suerte tienes d
e ha

b
er eleg

id
o el único territorio d

e la
s La

nd
a

s q
ue ostenta

 con org
ullo un p

uerto : y venta
 

d
e p

esca
d

o tod
os los d

ía
s.

 
S

A
U

B
U

S
S

E E
T S

O
N

 P
O

N
T / TH

E
R

M
A

LIS
M

E
R

estez d
a

ns l’univers d
e l’ea

u et d
écouvrez Sa

ub
usse notre sta

tion therm
a

le et d
e rem

ise en form
e a

u b
ord

 d
e l’A

d
our…

 sa
ns oub

lier 
les b

a
rthes.

TH
E B

R
ID

G
E AT SA

U
B

U
SSE / TH

E SPA
 R

ESO
R

T
Stick w

ith w
a

ter a
nd

 exp
lore the therm

a
l sp

a
 tow

n a
nd

 fitness resort of Sa
ub

usse on the b
a

nks of the A
d

our.

SA
U

B
U

SSE Y
 SU

 P
U

EN
TE / TER

M
A

LISM
O

 
Q

uéd
a

te en el m
und

o d
el a

g
ua

 y d
escub

re Sa
ub

usse, nuestro centro term
a

l y d
e fitness a

 orilla
s d

el A
d

our.

 
ÉG

LIS
E

  C
H

U
R

C
H

  IG
LESIA

PUB

SEIGNOSSE - HOSSEGOR - CAPBRETON

LOCATION DE VÉLOS LOCATION DE VÉLOS

INFOS ET RÉSERVATION

05 58 72 66 53
WWW.JERRYBIKERENTAL.COM
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Carte 2025
O�erte par l’O�ce de Tourisme Landes Atlantique Sud  
et ses partenaires
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Move safely.
COURTESY + RESPECT = SAFETY
Sharing greenways and cycle paths means always putting yourself in the 
shoes of other road users!

Muévete con seguridad.
CORTESÍA + RESPETO = SEGURIDAD
¡Compartir las vías verdes y los carriles de bici significa ponerse en el lugar 
de otros usuarios en todo momento!

SUR LES VOIES VERTES  
ET PISTES CYCLABLES
courtoisie + respect = sécurité
Partager les voies vertes et cyclables, c’est se mettre  
à chaque instant à la place des autres usagers !
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A

C
S, elle relie M

o
liets-et-M

a
â

 à
 La

b
enne, p

a
r une seule et m

êm
e p

iste cycla
b

le d
e p

rès d
e 40

 km
.

In Fra
nce, it is the lo

ng
est b

ike p
a

th w
ith a

ro
und

 1250
 km

. Fro
m

 R
o

sco�
 to

 H
end

a
ye, a

g
a

inst a
 b

a
ckd

ro
p

 of the o
cea

n. 
O

n M
A

C
S, it co

nnects M
o

liets-et-M
a

â
 to

 La
b

enne, b
y a

 sing
le cycle p

a
th of a

lm
o

st 40
 km

.

En Fra
ncia

, q
ue une R

o
sco�

 co
n H

end
a

ya
 co

n el o
céa

no
 co

m
o

 teló
n d

e fo
nd

o, es la
 ruta

 ciclista
 m

á
s la

rg
a

, co
n uno

s 1.250
 km

.
En el M

A
C

S, co
necta

 M
o

liets-et-M
a

â
 co

n La
b

enne, a
 tra

vés d
e un ca

rril b
ici único

 d
e ca

si 40
 km

.

LA
 SC

A
N

D
IB

ÉR
IQ

U
E

®
   

Elle tra
verse la

 Fra
nce en d

ia
g

o
na

le d
e la

 fro
ntière b

elg
e à

 l’Esp
a

g
ne. 

Sur M
A

C
S, elle lo

ng
e les b

o
rd

s d
e l’A

d
o

ur entre Sa
ub

usse et Sa
inte-M

a
rie-d

e-G
o

sse le lo
ng

 d
’une vélo

ro
ute (vo

ie  
p

a
rta

g
ée a

vec les vo
itures) a

m
éna

g
ée sur le chem

in d
e ha

la
g

e, a
u b

o
rd

 d
e l’ea

u.

It cro
sses Fra

nce d
ia

g
o

na
lly fro

m
 the B

elg
ium

 b
o

rd
er to

 Sp
a

in. 
O

n M
A

C
S, it is a

lo
ng

 the A
d

o
ur’s b

a
nks b

etw
een Sa

ub
usse a

nd
 Sa

inte-M
a

rie-d
e-G

o
sse o

n a
 b

ike ro
a

d
 (sha

red
 ro

a
d

 w
ith ca

rs) 
b

uilt o
n the tow

p
a

th a
t the w

a
ter’s ed

g
e.

A
tra

viesa
 Fra

ncia
 en d

ia
g

o
na

l d
esd

e la
 fro

ntera
 b

elg
a

 ha
sta

 Esp
a

ña
. 

En M
A

C
S, d

iscurre a
 lo

 la
rg

o
 d

e la
s o

rilla
s d

el A
d

o
ur entre Sa

ub
usse y Sa

inte-M
a

rie-d
e-G

o
sse a

 lo
 la

rg
o

 d
e una

 ruta
 ciclista

 
(ca

rril co
m

p
a

rtid
o

 co
n lo

s co
ches) insta

la
d

a
 en el ca

m
ino

 d
e sirg

a
.

ID
ÉES D

E B
A

LA
D

ES ET C
IR

C
U

ITS 
 Trip

s a
nd

 w
a

lks id
ea

s

 Id
ea

s d
e circuito

s y p
a

seo
s

“Tu roules sur l’a
rt”

Les fresq
ues p

ictura
les d

essinées sur la
 Vélo

d
yssée à

 M
essa

ng
es, Seig

no
sse et La

b
enne no

us initient à
 une renco

ntre 
entre l’a

rt et les m
o

b
ilités d

o
uces.

“You rid
e on a

rt”: P
icto

ria
l fresco

es o
n so

m
e p

a
rt of o

ur b
ike p

a
ths initia

te us into
 a

 m
eeting

 b
etw

een a
rt a

nd
 soft m

o
b

ilities.

“M
onta

s a
 el a

rte”: Lo
s fresco

s p
ictó

rico
s en p

o
rció

n d
e nuestra

s vía
s verd

es no
s intro

d
ucen en un encuentro

 entre el a
rte y la

 
m

ovilid
a

d
 so

stenib
le.

D
écouvertes a

rtistiq
ues à

 vélo “Itiné’R
êve”

Sur 8
 km

 q
ui relient le la

c d
e So

usto
ns et la

 p
la

g
e o

céa
ne, a

u fil d
e l’ea

u et d
es p

ins d
éco

uvrez les interp
réta

tio
ns  

a
rtistiq

ues d
e la

 fa
une et la

 flo
re a

u tra
vers d

e 38
 sculp

tures en cha
ud

ro
nnerie sur to

ut le lo
ng

 d
u p

a
rco

urs.
A

rtistic d
iscovery b

y b
ike na

m
ed

 “Itiné’R
êve”: Fro

m
 the la

ke of So
usto

ns to
 the o

cea
n b

ea
ch, d

iscover over 8
 km

 a
lo

ng
 the 

w
a

tersid
e a

nd
 P

ines, the a
rtistic interp

reta
tio

ns of the fa
una

 a
nd

 flo
ra

 thro
ug

h 38
 b

o
iler m

a
king

 sculp
tures a

ll a
lo

ng
 the ro

ute.

D
escub

rim
iento a

rtístico en b
icicleta

 lla
m

a
d

o “Itiné’R
êve”: D

ura
nte 8 km

 d
esd

e el la
g

o d
e Soustons ha

sta
 la

 p
la

ya
 d

el océa
no,  

a
 lo

 la
rg

o
 d

e a
g

ua
 y p

ino
s, d

escub
re la

s interp
reta

cio
nes a

rtística
s d

e la
 fa

una
 y flo

ra
 a

 tra
vés 38

 escultura
s d

e ca
ld

erería
 en 

to
d

o
 el ca

m
ino.

G
ÉO

VÉLO
Vo

s itina
ires à

 Vélo
 d

a
ns votre p

o
che a

vec l’a
p

p
lica

tio
n G

éovélo
 !

Yo
ur cycling

 ro
utes in yo

ur p
o

cket w
ith the G

éovélo
 a

p
p

lica
tio

n!

¡Tus ruta
s ciclista

s en tu b
o

lsillo
 co

n la
 a

p
lica

ció
n G

éovélo
!

À
 retro

uver  
sur notre site :

M
A

C
S, un territoire engagé autour des m

obilités douces
 M

A
C

S, a
 territo

ry invo
lved

 a
ro

und
 soft m

o
b

ility

 M
A

C
S, un territo

rio
 co

m
p

ro
m

etid
o

 co
n la

 m
ovilid

a
d

 sua
ve 

  The La
nd

es A
tla

ntiq
ue Sud

 m
a

p
 w

ith o
ur g

rea
t a

d
d

resses fo
r resta

ura
nts, p

ro
d

ucers, 
m

a
rkets... a

nd
 a

s a
 b

o
nus everything

 tha
t m

a
kes o

ur reg
io

n so
 cha

rm
ing

.

  El m
a

p
a

 La
nd

es A
tla

ntiq
ue Sud

 p
a

ra
 d

escub
rir nuestro

s resta
ura

ntes, p
ro

d
ucto

res, 
m

erca
d

o
s... y a

d
em

á
s to

d
o

 lo
 q

ue ha
ce q

ue nuestra
 reg

ió
n sea

 ta
n fa

scina
nte.

C
o2

P

La
 ca

rte La
nd

es A
tla

ntiq
ue Sud

 a
vec nos b

onnes 
a

d
resses resta

ura
nts, p

rod
ucteurs, m

a
rchés…

 et en 
b

onus tout ce q
ui fa

it le cha
rm

e d
e notre territoire.

U
n a

llié p
o

u
r votre sa

nté
A

n a
lly fo

r yo
ur hea

lth
U

n a
lia

d
o

 p
a

ra
 tu sa

lud

Tra
nsp

o
rte fa

cilem
ent

Tra
nsp

o
rt yo

urself ea
sily

Fá
cil d

e a
p

a
rca

r

Zéro
 ém

issio
n d

e C
O

2
N

eutra
l C

O
2 em

issio
n

C
ero

 em
isio

nes d
e C

O
2

Perm
et d

es écha
ng

es b
ienveilla

nts
Ena

b
les fo

r b
enevo

lent excha
ng

es
P

erm
ite interca

m
b

io
s b

o
nd

a
d

o
so

s

Vo
u

s em
m

ène o
ù vo

us le so
uha

itez
Ta

kes yo
u w

herever yo
u w

a
nt

Te lleva
 a

 d
o

nd
e q

uiera
s

D
o

nne le so
u

rire
G

ives sm
ile

D
a

r la
 so

nrisa

R
éd

uit le stress
R

ed
uces stress

R
ed

uce el estrés

Fa
cile à

 g
a

rer
Ea

sily to
 p

a
rk

Fá
cil d

e a
p

a
rca

r

C
a

lm
e et silencieux

P
ea

ceful a
nd

 q
uiet

C
a

lm
a

d
o

 y silencio
so

P
lus ra

p
id

e q
ue la

 vo
iture o

u
 q

ue les tra
nsp

o
rts 

en co
m

m
un sur d

e co
urtes d

ista
nces

Fa
ster tha

n a
 ca

r o
r p

ub
lic tra

nsp
o

rt o
n a

 sho
rt 

d
ista

nce
M

á
s rá

p
id

o
 q

ue co
ches o

 tra
nsp

o
rtes p

úb
lico

s   
en d

ista
ncia

s co
rta

s

M
A

C
S, un

 territo
ire eng

a
g

é a
uto

u
r d

es enjeux d
e p

réserva
tio

n d
e l’enviro

nn
em

ent et d
’a

d
a

p
ta

tio
n a

u
 cha

ng
em

ent  
clim

a
tiq

ue. M
A

C
S œ

uvre ég
a

lem
ent à

 la
 va

lo
risa

tio
n

 d
u

 ca
d

re d
e vie, à

 la
 sécurisa

tio
n d

es d
ép

la
cem

ents a
u q

uotid
ien 

p
a

r le réa
m

én
a

g
em

ent d
e l’esp

a
ce p

ub
lic, la

 créa
tio

n d
e vo

ies vertes, cha
ucid

o
u

s et no
ues vég

éta
lisées.

A
 territo

ry eng
a

g
ed

 a
b

o
ut the p

ro
m

otio
n a

nd
 the reo

rg
a

niza
tio

n of the p
ub

lic sp
a

ce, a
lw

a
ys links w

ith enviro
nm

ent p
reserva

tio
n 

issues a
nd

 a
n a

d
a

p
ta

tio
n to

 clim
a

te cha
ng

e.
U

n territo
rio

 co
m

p
ro

m
etid

o
 co

n la
 va

lo
riza

ció
n y reurb

a
niza

ció
n d

e lo
s esp

a
cio

s p
úb

lico
s, teniend

o
 siem

p
re en cuenta

 la
s 

cuestio
nes d

e p
reserva

ció
n d

el m
ed

io
 a

m
b

iente y la
 a

d
a

p
ta

ció
n a

l ca
m

b
io

 clim
á

tico.

Les a
va

nta
g

es d
u vélo a

u q
uotid

ien
  The b

enefi
ts of cycling

, everyd
a

y life  La
s venta

ja
s d

el ciclism
o d

ia
ria

m
ente

cc-m
acs.org

P
a
rk
in
g
s v
o
itu
re
s

P
1 H

osseg
or : p

la
ce d

u Sta
d

e.

P
2 C

a
p

b
reton : école élém

enta
ire St-Exup

éry.

P
3 C

a
p

b
reton : p

a
rking

 p
la

ce d
es C

yp
rès.

(bande cyclable ou voie à faible trafic)
(bande cyclable ou voie à faible trafic)

 
 

Street A
rt 

b
y Little Festiva
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